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THE USE OF PESIQ IN THE PSALMS, 1 
By Pkof. A. J. Maas, S. J., 

Woodstock College, Md. 



The frequent occurrence of Pesiq in the Psalms makes a study of its use in 
that part of the Old Testament both important and interesting. Before entering, 
however, upon such a study we briefly state the common explanation of Pesiq 
which hitherto stands without serious dispute. Pesiq is said to be closely related 
to the accents, though itself is not an accent ; its effect is held to be contrary to 
that of Maqqeph. This latter statement must be taken in a qualified way ; for 
to say that Pesiq is as much disjunctive as Maqqeph is conjunctive is incorrect. 
Maqqeph unites two distinct words into one, so far as accentuation is concerned ; 
Pesiq does not divide one word into two, but only preserves the disunion of dis- 
tinct words. Maqqeph destroys and Pesiq emphasizes the individuality of distinct 
words. In reading, such emphasis is either necessary or euphonic. The distinct- 
iveness of two words is necessarily emphasized, if else a misunderstanding would 
follow; but when such emphasis secures mere solemnity and distinctness of 
enunciation, it is euphonic. 

Now we may state such canons concerning the use of Pesiq in the Psalms as 
are deducible after even a slight acquaintance with the facts : 

I. Pesiq prevents misunderstanding. 

II. Pesiq secures distinctness of enunciation. 

III. Pesiq renders the reading dignified and impressive. 

To forestall certain difficulties that might arise from a wrong impression, we 
remind the reader that the truth of a statement does not imply the truth of its 
converse. It is by causing the reader to pause a little or, at least, to read very 
slowly, that Pesiq effects these three results. Daghesh lene following Pesiq, even 
when a vowel precedes, tells us that much. 

Here it may be objected, that not Pesiq alone but that all disjunctive accents 
indicate a pause. The indication of a pause in reading cannot, therefore, be the 
specific value of Pesiq. But the difficulty vanishes by the consideration that dis- 
junctive accents indicate a pause and a modulation ; to indicate a pause only may, 
therefore, be said to be the specific effect of Pesiq. A more serious objection is 
raised by those who maintain that Pesiq occurs after disjunctive accents. If, 



i The common text serves as basis In this article. The text of Baer and Delltzsch, and 
Wickes' Treatise on Hebrew Accentuation -will find their due consideration in a final article on 
Pesiq In the three books. Legarmeh, too, will then appear in its true light. 
*4 
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then, its value consists in the indication of a pause, why employ it in places where 
a pause is indicated already ? We may answer, in the common way, that in those 
places the pause is to be lengthened and thus vindicate its proper effect to Pesiq. 
But a thorough investigation of the use of Pesiq in the Psalms supplies us with 
another answer. We deny that in the Psalms and in the other parts of the Old 
Testament where the poetic system of accentuation is employed, Pesiq ever occurs 
after a disjunctive accent. Instances without number are, of course, brought up 
against this ; but they too are without weight. Let us examine them singly : 

1. After Mercha preceded by Mahpach superior Pesiq occurs three times in the 
Psalms : 5:13 ; 55:20 ; 86:1. All three instances are of a doubtful character. Pesiq 
is doubtful in two cases : a) when the Massoretic notes declare it so either by the 
note p*Dfl ii 1 ? ) or by g ivm g a different reading in which the accent preceding 
Pesiq is changed ; b) when Pesiq is omitted in other standard editions, such as 
the London and the Paris Polyglots, the edition of van der Hooght, etc. To 
return now to our adverse instances : In 5:13 the foot-note says p*D£) H^? > m 
55:20 the notes give another reading, in which Mercha precedes Pesiq; in 86:1 
the Walton Polyglot omits Pesiq, the Paris Polyglot reads it, but changes the pre- 
ceding accent to Mercha. 

2. After prepositive Tiphcha Pesiq occurs twice: 31:3 and 118:25; in both 
cases the notes say p*0Q ^ . 

3. After Bebhia' Pesiq is found six times : 9:14; 31:12; 68:36; 86:8; 130:20; 
146:5. In 86:8 and 146:5 it is canceled in the foot-notes ; in 9:14 and 31:12 other 
readings are given, in both of which Qadhma precedes Pesiq. In 103:20 the Lon- 
don Polyglot omits Pesiq, and in 68:36 the Paris Polyglot does the same. Thus 
the Psalms contain no undisputed instance in which Pesiq follows Bebhia'. 

4. After Pazer Pesiq occurs but once in 10:14 ; the notes canceling the text 
reading. This case, too, is more than doubtful. 

5. To extend our observations to the other portions of the Old Testament in 
which the poetic system of accentuation is employed, four more instances must be 
considered. In Prov. 7:7 and in Job 30:16 Pesiq follows Bebhia', but the Paris 
and London Polyglots omit Pesiq in both passages. In Job 10:15 and 24:14 Pesiq 
is read after Pazer, but is omitted in the London Polyglot, though the Paris edi- 
tion retains it. 

We may, therefore, safely assert that in the poetic system of accentuation 
there is not a single instance in which Pesiq follows a disjunctive accent. The 
actual occurrence of it in our received Hebrew text is readily explained. The 
chief aim of the successive editions being accuracy, any point or accent according 
to the received principles of criticism not evidently superfluous or spurious has 
been admitted into the text. Now, concerning Pesiq there never existed any 
definite principles of criticism, the nature and value of the sign being too little 
known. Thus every Pesiq introduced by transcribers has been recopied into 
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other editions. Such an introduction of Pesiq might, at times, be even willful. 
Suppose a more than commonly acute scribe had noticed the occurrence of Pesiq 
between two words, the first of which ended in the same consonant with which 
the second began ; his discovery would naturally lead him to write Pesiq in Ps. 
68:36, for instance, though here Rebhia' preceded. For Eebhia' and the rest of 
the accents were but meaningless strokes of the pen for our inventive genius. 

Now we come to the use of Pesiq after conjunctive accents, its only use, as 
we maintain. Before stating any rules more definite than the above given three 
canons, we shall enumerate the facts relating to Pesiq and classify them accord- 
ing to their most striking headings. 

1. After Mercha Pesiq occurs eighteen times. 

a. Six of these instances are doubtful : 40:16; 55:20; 67:6; 75:1; 89:52, and 
108:4. " Doubtful " is used here and hereafter in the sense that the notes either 
cancel the textual Pesiq or indicate another reading in which the accent preceding 
Pesiq is changed. 

6. In ten cases Pesiq precedes the name of God, which is in the vocative in 
six of these instances : 67:4 ; 89:50 ; 94:3 ; 119:52 ; 119:157 ; 143:9. In 66:8 Pesiq 
follows a vocative, serving as an exclamation mark. In 10:13 ; 77:8, and 78:65 it 
indicates the subject of the sentence, thus preventing a possible misunderstanding. 
The D ,l 7K Wti*\ of 1° :13 illustrates what has been said. 

c. Once, in 139:19, Pesiq ' follows the name of God, preventing a misunder- 
standing and a blasphemy. 

d. In 65:11 Pesiq follows p| and secures a distinct pronunciation of Mappiq. 
If we accept the qabbalistic interpretation of the word followed by Pesiq in this 
case, we may reduce it to c. In 75:1, too, Pesiq occurs, but is omitted in the 
.Walton Polyglot. 

2. After Munach Pesiq stands seventeen times. 

a. Nine of these instances are doubtful: 40:6; 47:9; 57:5; 78:24; 89:52; 
100:3; 108:4; 115:7; 116:1. 

6. Before the name of God Pesiq is found four times, in three of which 
instances the divine name is in the vocative case : 57:10 ; 59:2 ; 74:8. In 58:7 a 
misunderstanding is prevented. 

c. In the three remaining cases Pesiq intervenes between repeated words to 
secure a dignified and impressive reading. In 35:21 we read flUft tlHtl i in 61: 
9 > DV DV ! in 137:7, )*}]} "H^ . In 7:17 Pesiq is omitted in several editions. 

3. After Mercha-Zarqa Pesiq is found six times. 
a. In 40:16 it is, however, doubtful. 

6. Tour times it intervenes between repeated words : in 41:13 ; 89:53, and 72: 
19 between JQjfl pa , in 70:4 between HNH riKH • 

c. Once, 10:3 Pesiq occurs before the divine name in the accusative. 
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4. After Mercha-Mahpach Pesiq stands twice. In 9:17 it is doubtful. In 68: 
21 it follows the name of God and secures also an easier understanding of the 
text. Besides, distinctness is demanded here, since *? immediately precedes and 
follows Pesiq. 

5. After Munach-superior Pesiq occurs six times. 

a. In 36:1 and 43:5 it is doubtful. 

b. In 69:1 and 61:1 it stands at the end of a clause in the title of the Psalm. 
In 104:24 it follows an exclamation and may be looked upon as an exclamation 
mark. Van der Hooght's edition omits it in 142:4. 

6. After Shalsheleth Pesiq is read twenty-three times. 

a. Its occurrence in 44:9 is doubtful. 

b. In nineteen cases Pesiq stands after the word immediately following Ath- 
nach and in most cases emphasizes this word as parallel with or opposed to a 
word of the preceding half of the verse. One or two illustrations must suffice ; 
the other occurrences will be indicated without further comment. In 20:8 

UtUKl i s pointedly opposed to the Jl^K") fl^K °' t ne preceding clause; in 

33:12 D Vn is emphatically parallel to the preceding vjjjpj . Something similar 
might be said of 7:6 ; 12:8 ; 29:11 ; 41:8 ; 49:14 ; 50:6 ; 52:5 ; 66:7 ; 67:5 ; 77:4 ; 89: 
2 ; 89:3 ; 94:17 ; 131:1 ; 143:6 ; 143:11 ; 146:3. 

c. In the remaining three cases Pesiq does not follow the word preceded by 
Athnach ; in 68:15 and 137:9 there is no Athnach at all in the verse, but in the 
former passage Pesiq follows the divine name ; in the latter it indicates the end of 
the clause. In 72:3 it emphasizes Q*"in as parallel to the'preceding niJ^J • 

7. After Qadhma-Mahpach our sign stands four times, 
a. In 9:17 and 55:16 the textual reading is doubtful. 

6. In 50:16 Pesiq indicates opposition between the word it follows and the. 
preceding emphatic word ; in 65:6 it indicates the real meaning of the passage by 
uniting an adverbial qualification to its proper verb. We shall see later that in 
these services it does not differ from the Pesiq which follows Qadhma. Hence 
we might have enumerated these cases under No. 10. 

9. After Mahpach-Bebhia K Pesiq appears in 118:15. Van der Hooght's edition 
omits it in that place, and the London edition of 1822 substitutes Mahpach or 
Munach instead of Mahpach-Rebhia'. For brevity sake, two more instances may 
be enumerated under this number. In 45:5 Pesiq follows Qadhma- Munach supe- 
rior; in 78:24 it occurs after Mahpach superior. 

10. After Qadhma Pesiq is found 251 times. 

a. In eleven of these instances it is doubtful: 9:14; 17:3; 31:12; 37:28; 43:5; 
45:5; 55:16; 56:10; 142:4; 149:9; 39:5. 

6. The name of God precedes Pesiq forty times ; in eleven cases it stands in 
the vocative : 3:8 ; 7:7 ; 9:21 ; 17:1 ; 28:1 ; 43:1 ; 55:24 ; 57:2 ; 86:11 ; 137:7 ; 140:5. 
At the end of a clause or phrase Pesiq stands fifteen times. Two cases suffice as 
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illustrations of this. In 37:34 we read, "lOJJ'l ' rJlfT'^K ?Tlp> where evi- 
dently a new sentence begins after Pesiq, though the closing word of the preced- 
ing one is marked by Qadhma only. In like manner a new sentence begins after 
P»* H?tl in 111:1; 112:1; 113:1; 135:1; 147:1; 148:1; 149:1; 150:1, though 
here, too, ft* nas a conjunctive accent. The same must be said of 55:20 ; 96:13 ; 
110:4; 132:11; 144:1; 135:21. In the remaining fourteen instances Pesiq 
expresses either emphasis, as in 11:1 ; 42:9 ; 55:23 ; 69:36 ; 98:1 ; 110:1 ; 146:10, or 
it stands like our comma between a complex subject and its predicate, thus facili- 
tating the right understanding of the verse as in 19:10 ; 29:9 ; 78:31 ; 103:17,22 ; 
or again it stands before a noun in the construct state, uniting the construct more 
closely to the following genitive as in 41:13; 106:48. In 55:23 another reason 
might be assigned for Pesiq ; for since the word following it begins with * , and 
since >J"!N was read instead of the preceding HIIT > Pesiq may be said to secure 
distinct pronunciation of initial and final consonant. 

c. Pesiq precedes the name of God twenty-three times, fifteen of which have 
the sacred name in the vocative : 5:11 ; 17:14 ; 39:13 ; 40:6 ; 51:16 ; 69:14 ; 92:10 ; 
93:3 ; 104:24 ; 106:46 ; 141:8 ; 143:7 ; 44:24 ; 72:1 ; 75:2. In 96:10 it stands at the 
end of a clause; in 81:11 ; 20:7; 18:13; 48:15 it intervenes between subject and 
predicate, either because one of those members is complex or because no copula is 
expressed. In 18:1 ; 18:51 and 42:3 we may admit Pesiq on account of the special 
emphasis on the word following it; in 18:51, however, and possibly, also, in 18:1 
a misunderstanding is prevented by Pesiq, since it indicates that the following ^ 
is not to be taken in the genitive, but in the dative meaning. We might quote 
under this paragraph, also, 106:48 and 110:1 ; but in both cases Pesiq enters 
between the repeated name of God, and in so far as it follows the divine name, 
both have been enumerated under the preceding division. 

d. Pesiq secures distinct pronunciation in 19:7 ; 101:5 ; 101:7 ; 104:35 ; 143:5 ; 
in these cases m, r, b, m, m respectively are the initial and final consonants of its 
neighboring words. 

e. In 7:10; 8:3; 106:48; 108:9 Pesiq stands between repeated words or 
word-like phrases and secures solemnity of reading; 31:3 and 71:3 may be added 
here or under the preceding heading. In both cases we read : "fl^*? ^ . 

/. The end of a clause or sentence is thirty-four times indicated by Pesiq : 
2:12 ; 12:15 ; 22:27 ; 25:5 ; 26:1 ; 27:1 ; 32:8 ; 35:1 ; 37:1 ; 41:7 ; 41:10 ; 42:5 ; 48:9 ; 
49:11; 50:21; 57:4; 68:9; 68:19; 74:2; 75:9; 78:20; 78:38; 79:13; 82:5; 90:10; 
91:15; 103:1 ; 112:10; 126:6; 131:2; 138:1; 141:5; 142:5; 144:1. At times there 
is a full division which would be indicated by our period or semi-colon, as in 26:1 ; 
27:1, etc. ; again the end of the protasis is expressed by Pesiq, in which cases it is 
the equivalent of our comma, as in 48:9 ; 90:10, etc. ; or, in the third place, Pesiq 
is equal to our quotation marks, as in 12:5 ; or it indicates the beginning of a rela- 
tive clause, the relative being not rarely omitted, as in 41:10 ; 74:2, etc. 
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g. A special emphasis seems to have been indicated by Pesiq in eighteen 
cases: 9:7; 18:8; 19:4; 38:12; 39:6; 39:13; 51:16; 79:3; 84:4; 84:12; 90:10; 91:4; 
95:10 ; 122:5 ; 133:3 ;• 137:3 ; 142:8 ; 143:3. The emphatic word is sometimes the 
nominative absolute, as in 9:7 ; 90:10, etc. ; or it is aword emphatic on account of 
its parallelism, as in 19:4 ; 39:13, etc. ; or it is an emphatically repeated word, as 
in 51:6, or finally the emphasis is required by the whole context, as in 18:8 ; 38:12. 

7i. Nearly related to the preceding heading of emphasis are those passages in 
which Pesiq is used before or after proper names and personal pronouns. 
We have nineteen instances of this kind: 10:14; 24:9; 32:5; 40:6; 42:6; 42:12; 
45:5; 45:13; 62:9; 62:13; 68:28; 80:2; 80:3; 87:5; 97:8; 99:4; 99:6; 106:7; 137:1. 
Several cases have been enumerated here in which a direct address is intended, as 
in 24:9, "O Gates;" 42:6 and 12, "Omy soul;" 45:5 and 62:9, "O nation." 
Seventeen more instances may be reduced to this heading, " emphasis," though at 
first sight they do not appear to belong here. They are : 27 :5 ; 35:10 ; 37 :20 ; 40:4 ; 
40:13; 42:5; 60:2; 65:14; 68:26; 78:4; 78:55; 94:23; 113:9; 129:8; 148:14; 72:18; 
104:14. Another case of noted emphasis we have in 44:3, unless we prefer to 
look upon the double Pesiq that encloses the emphatic word as on our dash. 

i. Next we must enumerate the instances in which Pesiq aids the right under- 
standing of the verse. In fifteen cases it precedes the construct state of nouns, 
thus uniting the construct to its following genitive. They are : 2:2 ; 18:6 ; 19:15 ; 
22:30; 31:14; 40:11; 45:2; 76:6; 78:6; 78:49; 93:4; 101:3; 138:2; 141:4; 71:20. 
It must be added that in 45:2 ; 71:20 ; 78:6 ; 93:4 ; 141:4 the noun is not followed 
by a genitive, but by a qualifying adjective. 

k. In forty-four cases Pesiq aids the right understanding by indicating whether 
an adverbial or adjectival qualification belongs to the subject, to the predicate or 
to the object of the sentence. Such qualifications are expressed by means of 
a preposition with a noun or a pronoun or by negative particles. Two cases 
will exemplify this; the rest will be merely enumerated. In 10:14 we read: 
tD'SD ' D#31 bftV ' nflN~'3 nriN*V Shall we render this: "Thou hast 
seen, for thou art grievousness, and grief thou wilt look on," or " Thou hast seen, 
for thou wilt look on grievousness and grief " ? The double Pesiq tells us, so far 
as mere mechanism can tell, that grievousness and grief belong together and stand 
on the same footing. Hence the first rendering is excluded. Again in 18:9 we 
read: 1QX3 ' M]} Vh$ i literally: "Went up smoke in his anger." Does the 
qualification "in his anger" belong to "smoke" or to "went up"? The Pesiq 
shows that it belongs to the whole sentence, i. e., to the verb rather than the sub- 
ject. Similar occurrences we meet in: 23:5; 27:2; 27:3; 27:9; 31:3; 32:6; 35:26; 
39:4; 40:7; 40:10; 40:15; 40:17 ; 42:5; 48:14; 49:15; 61:3; 62:5; 63:2; 64:6; 66:6; 
66:7; 68:7; 68:31; 69:7; 70:5; 72:16; 72:17; 78:5; 79:6; 91:7; 92:8; 100:4; 102:3; 
104:35; 117:2; 133:2; 137:6; 141:4; 142:4 ; 146:7 ; 147:8; 147:20. 
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I. Misunderstanding is prevented by means of Pesiq in eighteen other 
instances; or if no positive misunderstanding is prevented, at least the right 
understanding is facilitated. Pesiq intervenes between subject and predicate, 
thus indicating the copula, in 30:6 ; 37:7 ; 47:10 ; 49:12 ; 54:5 ; 77:19 ; 111:10 ; 144: 
12. In 1:3 ; 7:6 ; 10:9 ; 19:7 ; 22:16 ; 25:7 ; 84:3 ; 88:6 ; 93:3 ; 140:6 Pesiq helps to 
clearness as much as in the previous instances ; but since the way in which it does 
so varies in the single cases, we must here be satisfied with a mere enumeration 
of the passages. A more minute description of each would lengthen our paper 
considerably. 

II. Finally, after Mahpach Pesiq occurs 197 times. 

a. Nine of these are doubtful : 6:11; 17:3; 37:25; 37:28; 47:9; 57:5; 61:9; 
102:27 ; 115:7. 

6. Pesiq follows the name of God nineteen times. In eight of these cases the 
divine name is in the vocative case : 5:9; 44:2; 50:1; 63:2; 86:14; 89:9; 131:1; 
143:1. In nine other passages Pesiq indicates the copula : 11:4; 18:3; 27:1 ; 28:7; 
41:3 ; 60:8 ; 68:7 ; 146:8 ; 146:9. In 108:8 it serves to join the adverbial qualifica- 
tion to the verb, and in 127 :1 it does the same with regard to the negative particle. 

c. Pesiq also precedes the name of God in nineteen instances ; nine of these 
present the sacred name in the vocative : 4:2; 39:5; 55:24; 68:19; 77:17; 79:9; 
86:12; 97 :9 ; 109:21. In 5:7; 12:18; 72:19 and 118:27 it stands in place of the 
copula ; it adds emphasis in 37:7 ; 42:10 ; 98:6 and 55:20 ; it stands before a noun 
in the construct state in 43:2 and 20:2. 

d. Pesiq secures distinctness and dignity of enunciation in 68:20 and 104:14 ; 
in the former case the word is repeated, in the latter the final letter of the preced- 
ing word is identical with the initial consonant of the word that follows Pesiq. 

e. Pesiq indicates the end of a clause or sentence, like our comma or period, in 
fourteen cases : 18:31 ; 22:28; 40:17; 56:1; 56:7; 59:8; 59:12; 73:8; 74:2; 86:9; 
86:9 again ; 104:26 ; 112:9 ; 134:1. Since this and the following division are sim- 
ilar to the various headings given under No. 10, fuller illustrations are not needed. 

/. Special emphasis is indicated by Pesiq in twenty-six cases : 1:2 ; 6:7 ; 10:7 ; 
12:3; 15:4; 20:6; 21:5; 27:4; 27:8; 28:9; 36:5; 37:14; 44:24; 49:15; 56:8; 62:11 ; 
65:5; 69:21; 71:15; 104:15; 104:25; 127:1; 137:9; 139:16; 142:7; 143:10. We 
may notice here a characteristic proper to Pesiq following Mahpach, namely, that 
it follows in the majority of cases the first word of the sentence. Pesiq may be 
said to secure emphasis also in 71:21 ; 102:20 ; 104:8; 148:4, though in these cases 
the emphasis is less striking. 

g. To the class of emphasis we may refer also those cases in which Pesiq 
accompanies a proper name or a personal pronoun. Such are the following twenty- 
four instances : 3:1; 10:14; 13:6; 31:15; 31:23; 32:7; 35:13 ; 40:18; 44:3; 52:2; 
52:10; 57:5; 59:17; 60:10; 70:6; 71:22; 73:28; 76:8; 81:6; 87:4; 88:14; 109:25 ; 
115:18; 135:11. 
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h. The right understanding of the text is facilitated by Pesiq in several ways. 
First, it joins the construct state to its proper genitive. This happens in the fol- 
lowing twenty-nine passages : 10:8 ; 21:10 ; 31:21 ; 38:13 ; 40:3 ; 43:4 ; 45:2 ; 48:12 ; 
55:22; 69:3; 69:5; 69:16; 72:4; 84:7; 90:17; 97:7; 101:2; 101:6; 105:3; 106:5; 
109:14 ; 109:20 ; 116:3; 116:19; 119:104; 128:3; 138:7; 145:12; 148:13. 

i. Pesiq prevents misunderstandings or facilitates the right understanding of 
passages, in the second place, by indicating the proper subject of adverbial quali- 
fications and conjunctional relations. The passages in which this takes place are 
the following: 37:1,5; 5:5; 10:13; 16:9; 16:10; 18:50; 23:6; 28:5; 30:13; 32:4; 
37:17; 39:7; 42:9; 42:11; 44:4; 51:18; 55:13; 62:4; 62:10; 62:12; 68:17; 68:24; 
71:6; 71:18; 73:10; 73:20; 78:21; 79:10; 85:9; 89:50; 94:14; 96:5; 105:45; 109: 
16; 119:69; 119:128; 132:17. It may be added that nearly all the qualifications 
of this class are conjunctions, such as "for," "therefore," "that," or interroga- 
tive particles. 

k. In thirteen more instances does Pesiq prevent a misunderstanding of the 
text ; but it is too hard to reduce them to any greater divisions and too lengthy to 
explain them singly in full. An enumeration must then suffice : 1:1 ; 15:5 ; 18:7 ; 
18:7 again; 19:5; 24:4; 32:9; 57:7; 66:4; 77:3; 111:9; 135:9; 146:6. 

In order to complete this sketch of the use of Pesiq in the books in which the 
poetic system of accentuation prevails, the occurrences of Pesiq in the Books of 
Proverbs and of Job will be briefly added. What is to be said of Pesiq after dis- 
junctive accents in these books, has been stated above. 

1. After Mercha Pesiq occurs in Prov. 8:21 and Job 40:6,9. In Proverbs it 
marks the end of the sentence ; in Job 40:6 it seems to give emphasis to the fol- 
lowing word, while in Job 40:9 it follows the name of God, thus securing a more 
solemn reading of the same. 

2. After Munach Pesiq occurs in Prov. 6:9 after a vocative, and in Job 1:1 ; 
1:16 ; 1:17 ; 1:19 ; 2:11 ; 11:15 ; 27:9 ; 27:13 ; 42:8 and 42:8 again. The occurrences 
in Job 1 and 2 and 42 do not concern us, the poetic system of accentuation not 
being employed there. In 27:9 it precedes the name of God ; in the other cases it 
serves to indicate the proper connection of words, thus facilitating the under- 
standing of the passages. 

3. After Mercha-Mahpach Pesiq occurs in Prov. 9:7, where it indicates the 
pregnant meaning of the participle. 

4. After Shalshekth Pesiq occurs in Prov. 6:10 ; 6:27 ; 24:33 ; and also in Job 
5:19 ; 11:6 ; 15:23 ; 16:9 ; 32:6 ; 37:13. In Prov. 6:27 it seems to give distinctness 
and solemnity to the enunciation, standing between $H and tJ'*K ! in J° b 32:6 
it indicates that the two words after which it stands belong together and express 
one idea. In the other instances Pesiq follows the word immediately after Ath- 
nach and indicates emphatic parallelism or the end of the clause. 
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5. After Qadhma Pesiq occurs in Prov. 1:27 ; 3:28 ; 5:21 ; 6:14 ; 6:22 ; 8:13 ; 8 
30 ; 23:29 ; 24:12 ; 24:16 ; 24:27 ; 24:31 ; 25:13 ; 25:20 ; 27:10 ; 27:12 ; 27:14 ; 27:22 
28:10 ; 30:4 ; 30:4 ; 30:4 ; 30:9 ; 30:15 ; 30:19 ; 31:4, and also in Job 3:26 ; 4:5 ; 5:5 
6:10; 6:20; 10:3; 10:17; 10:22; 11:6; 12:3; 12:4; 12:6; 14:5; 14:13; 15:28; 15 
30; 16:9; 16:11; 16:12; 16:13: 19:27; 19:29; 21:17; 24:5; 24:12; 24:15; 24:17 
24:20; 24:24; 28:4; 31:34; 31:35; 31:40; 32:2; 32:11 ; 33:23 ; 33:26; 34:19; 34:29 
34:33; 36:16; 37:6; 37:12; 38:2; 39:25. Without classifying these cases under 
their respective headings the general statement suffices, that the end of clauses, 
emphatic oppositions and parallelisms and the proper subject of adverbial and 
conjunctional qualifications are pointed out by Pesiq in these passages. In Job 
6:20 distinct enunciation of the final and initial letter is effected by it. 

6. After Mahpach Pesiq is found in Prov. 1:9; 6:3; 7:12 ; 10:26; 16:10; 16:11 
19:10 ; 21:20 ; 21:29 ; 22:3 ; 22:29 ; 23:7 ; 24:14 ; 24:24 ; 25:1 ; 25:28 ; 26:1 ; 27:27 
28:24 ; 29:13 ; 30:1 ; 30:8 ; 30:14 ; 30:20, and in Job 3:13 ; 4:16 ; 4:19 ; 6:1 ; 6:21 ; 9 
24 ; 13:14 ; 13:27 ; 14:19 ; 15:24 ; 16:4 ; 18:2 ; 19:3 ; 19:12 ; 20:20 ; 20:23 ; 20:29 ; 21 
28; 24:13; 26:14; 27:13; 28:3; 28:28; 30:1; 31:2; 32:6; 33:15; 33:27; 34:10; 34 
20 ; 36:28 ; 37:4 ; 37:21 ; 42:3. Here, too, we must be satisfied with learning in 
general, that the characteristics of Pesiq after Mahpach are the same in the books 
of Proverbs and Job as in the Psalms. Pesiq generally follows the initial word 
and indicates emphasis, or the proper subject of an adverbial or a conjunctional 
qualification or distinctness of reading, as in Job 24:13 and 31:2. 

Now we may draw the inferences that flow from the stated facts. The first 
conclusion has been stated in the beginning of this paper in the three canons con- 
cerning the use of Pesiq in the Psalms. This inference is so clear that it needs 
no further explanation. 

The second inference has reference to the determination of the particular 
value of Pesiq in each special case. It may be worded thus : " After the greater 
conjunctive accents Pesiq, effects emphasis or dignity of enunciation and may be 
compared to our exclamation point or our italics; after the less conjunctive 
accents Pesiq is generally equivalent to our comma or period, rarely to our exclama- 
tion mark." Greater conjunctive accents are those that serve usually immediately 
before the greater disjunctive accents, such as Mercha or Munach before Silluq, 
Munach before Athnach, Terach before Mercha-Mahpach. Less conjunctive 
accents commonly serve before other conjunctive or the minor disjunctive accents. 
Hence the " less" is to be taken in an adjectival, not in an adverbial sense. The 
passages in which Pesiq follows Shalsheleth immediately after Athnach are noted 
for the peculiarity, that the series of conjunctive accents in that member is always 
the same : Shalsheleth, Tiphcha, Munach, Silluq. The only exception is in Ps. 
89:3, where Mercha is found instead of Munach. 

The third inference regards the converse forms of our three canons: " Wherever 
in the Psalms a possible misunderstanding of reading or singing has not been 
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impeded by a disjunctive accent, there Pesiq has been employed." This rule must 
be extended in due proportion to emphasis and solemnity of reading. And it is in 
great measure due to the variety of emphasis and intonation that the same piece 
is capable of, according to its different conceptions, that the use of Pesiq seems 
arbitrary and without fixed law. But let us not throw stones at the Massorites, 
before we ourselves explain the rules of our comma, semicolon and exclamation 
mark. 

A fourth inference we may draw from the given facts : " The frequent use of 
Pesiq in the Psalms is in great measure due to the use of the poetic system of 
accentuation in the same." For in this system the number of conjunctive accents 
surpasses that of the disjunctive ones ; hence an artificial and extensive means is 
needed to secure the right divisions and pauses. Other, secondary reasons for the 
frequent use of Pesiq in the Psalms are not excluded by this. 

Finally, a word concerning the numerous instances in which Pesiq either pre- 
cedes or follows the name of God. This name itself occurs in the Psalms much 
more frequently than in other portions of the Old Testament ; besides, in most 
cases a specific reason different from the mere fact of the divine name preceding 
or following Pesiq, may be assigned for the occurrence of Pesiq. But granting all 
this, we cannot deny the general tendency of rendering the sacred name emphatic 
by the addition of Pesiq. 



